
Mahragan Hymns G5&6 Level 1 2017 
 

1- Annual Matins Doxology for the Virgin Mary (O-ouniati) 

Blessed are you O Mary, the 

prudent and the chaste, the 

second tabernacle, the 

treasure of the Spirit. 

Wounia] ;nyo Mari;a : ]cabe ouoh 

;ncemne : ]mah;cnou] ;n;ck/n/ : 

pi~Aho ;m~Pneumatikon. 

O-ou-neyati entho Maria: ti-

save owoh en-semne: ti-mah-

esnouti eneskeenee: pi-aho 

emepnev-matikon. 

The pure turtle-dove, that 

declared in our land, and 

brought unto us, the Fruit of 

the Spirit. 

}[rom;psal ;nkayaroc : 

y/etacmou] qen penkahi : ouoh 

acviri nan ;ebol : ;noukarpoc ;nte 

pi~Pneuma. 

Ti-chromepshal en-katharos: 

thee-etasmouti khen pen-kahi: 

owoh asphiri nan evol: en-oi-

karpos ente pi-pnevma. 

The Spirit of comfort, that 

came upon your Son, in the 

waters of the Jordan, as in 

the type of Noah. 

Pi~Pneuma ;mparakl/ton : 

v/;etaf;i ejen peS/ri : hijen 

nimwou ;nte piIordan/c : kata 

;ptupoc ;nNw;e. 

Pi-pnevma em-parakleeton: 

phee-etaf-ee ejen pe-sheeri: 

hijen ni-moo-ou ente pi-

yordanees: kata ep-tipos en-

noo-e. 

For that dove, has declared 

unto us, the peace of God, 

toward mankind. 

}[rompi gar ete ;mmau : ;nyoc 

achisennoufi nan : ;n]hir/n/ ;nte 

V] : y/etacswpi sa nirwmi. 

Ti-chrompi ghar ete emmav: 

enthos as-hi-shen-noufi nan: 

en-ti-hireenee ente ephnouti: 

thee-etas-shopi sha niromi. 

Likewise you O our hope, 

the rational turtle-dove, have 

brought mercy unto us, and 

carried Him in your womb. 

~Nyo hwi ;w tenhelpic : 

][rom;psal ;nno`/te : are;ini 

;mpinai nan : arefai qarof qen 

teneji. 

Entho hoi o ten-helpis: Ti-

chromepshal en-noo-eete: are-

eeni em-pi-nai nan: arefai 

kharof khen teneji. 

Who is Jesus our Lord, the 

only-begotten of the Father, 

He was born of you unto us, 

and set free our race. 

Ete vai pe I|/|c : pimici ;ebolqen 

~Viwt : aumacf nan ;ebol ;nq/] : 

afer penjenoc ;nremhe. 

Ete phai pe Eesous: pi-misi 

evol khen ephyoot: avmasf 

nan evol en-kheeti: afer-pen-

genos en-remhe. 

Wherefore let us declare, 

first with our hearts, and 

then with our tongues also, 

proclaiming and saying. 

Vai gar marentaouof : ;ebolqen 

penh/t ;nsorp : menencwc on qen 

penkelac : enws ;ebol enjw 

;mmoc. 

Phai ghar marenta-ou-of: evol 

khen pen-heet en-shorp: 

menensos on khen pen-ke-las: 

enosh evol engo emmos. 

O our Lord Jesus Christ, 

make in us a sanctuary, for 

Your Holy Spirit, ever-

glorifying You. 

Je pen_ I|/|c P|,|c : mayami;o nak 

;n;qr/i ;nq/ten : ;nou;ervei ;nte 

Pek~Pneuma |e|y|u : eu]doxologi;a 

nak. 

Je penchois Eesous Pi-

Khristos: ma-thameyo nak en-

ekhree en-kheeten: en-ou-

erphei ente pek-epnevma 

ethowab: evti-doxologia nak. 

Hail to you O Virgin, the 

very and true queen, hail to 

the pride of our race, who 

gave birth to Emmanuel. 

<ere ne ;w }paryenoc : ]ourw 

;mm/i ;n;al/yin/ : ,ere ;psousou 

;nte pengenoc : ;are;jvo nan 

;nEmmanou/l. 

Shere ne o ti-parthenos: ti-

ouroo em-mee en-aleethinee: 

shere ep-shoushou ente pen-

genos: are-eg-pho nan en-

emmanoueel. 



We ask you to remember us, 

O our trusted advocate, 

before our Lord Jesus Christ, 

that He may forgive us our 

sins. 

Ten]ho aripenmeui : ;w 

];procatat/c ;etenhot : nahren 

pen_ I|/|c P|,|c : ;ntef,a nennobi 

nan ;ebol. 

Ten-tiho ari-pen-mevi: o ti-ep-

rostatees e-tenhot: nahren 

penchois Eesous Pi-Khristos: 

en-tef ka nen-novi nan evol. 

 

2- The Three Congregation Responses of the Anaphora (St. Basil’s and St. Gregory’s Liturgies) 

And with your spirit. Ke meta tw ;pneumatoc cou. Ke meta too epnevmatos sou.  

We have them with the Lord. E,omen ;proc ton Kurion. Ekhomen epros ton Kyrion. 

It is meet and right. Axion ke dikeon. Axion ke di-keon. 
 

3- Gospel Response of Jonah’s Fast Wednesday Liturgy 

He blessed the seven loaves, 

and filled the four thousand 

men, and seven baskets were 

filled, of their leftover. 

Pisasf (|z) ;nwik 

af;cmou ;erwou : ;ftoou ;nso 

;nrwmi af;tciwou : sasf ;mbir 

aumoh ;mmwou : qen nilakh 

;etauerhouw ;erwou. 

Pi-shashf enoik af-esmou ero-

ou, eftou ensho enromi aq-

etsio-ou, shashf emvir avmoh 

emmo-ou, khen nilak-h 

etaverho-ou ero-ou 
 

4- Paralex Hymn for the Weekends of Lent (Apenchois) 

Our Lord Jesus Christ, fasted 

for us, forty days and forty 

nights, to save us from our sins. 

A pen_ I|/|c P|,|c : ern/cteuin 

;e;hr/i ;ejwn : ;n;hme ;n;eho;ou nem 

;hme ;n;ejwrh : sa ;ntef cwtten 

qen nennobi. 

A penchois Esous Pi-
Khristos: ernees-tevin e-ehree 
egoon: en-ehme en-eho-ou 
nem ehme en-egoorh: sha en-
tef sot-ten khen nen-novi. 

And we too let us fast, with 

purity and righteousness, and 

let us also pray, proclaiming 

and saying. 

~Anon hwn maren ern/cteuin : 

qen ;outoubo nem ;oumeym/i : 

ouoh ;nten;er ;proc;eu,ecye : 

en;ws ;ebol enjw ;mmoc. 

Anon hon maren-ernees-
tevin: khen ou-touvo nem ou-
methme: owoh enten-er-
epros-evsheste: enosh evol 
engo emmos. 

"I have sinned I have sinned, 

my Lord Jesus forgive me, for 

there is no servant without sin, 

nor a master without 

forgiveness." 

Ai;ernobi ai;ernobi : pa_ I|/|c 

,w n/i ;ebol : je ;mmon bwk 

;n;at;ernobi : ;oude ;mmon ;[oic 

;n;at,w ;ebol. 

Ai-ernovi ai-ernovi: pachois 

Eesous koo nee evol: je 

emmon vok en-aternovi: oude 

emmon chois en-atko evol. 

Our Father who art in heaven, 

hallowed be Your name, may 

Your kingdom come, for Yours 

is the glory forever. 

Je penIwt etqen niv/;ou;i : 

mareftoubo ;nje pekran : 

marec;i ;nje tekmet;ouro : je 

vwk pe pi;w;ou sa ni;eneh. 

Je pen-yoot etkhen ni-phee-
owi: maref-touvo enje 
pekran: mares-ee enje tek-
metouro: je phok pe pi-oo-ou 
sha ni-eneh.  



The incense is Mary, the 

incense is in her womb, which 

she will borne, to forgive us our 

sins. 

~Ou;cyoinoufi pe Maria : 

;ou;cyoinoufi etqen tecneji 

: ;ou;cyoinoufi ecmici ;mmof : 

saf,a nennobi nan ;ebol. 

Ou-estoi-noufi pe Maria: ou-

estoi-noufi etkhen tes-neji: 

ou-estoi-noufi es-misi 

emmof: shaf-ka nen-novi nan 

evol. 

Let us praise with the angels, 

proclaiming and saying, 

"Worthy worthy, worthy O 

Mary the Virgin." 

Marenhwc nem ni;aggeloc : 

enws ;ebol enjw ;mmoc : je 

axia axia : axia Maria 

]Paryenoc. 

Maren-hoos nem ni-angelos: 

enosh evol engo emmos: je 

axia axia: axia Maria ti-

parthenos. 
 

 



Mahragan Hymns G5&6 Level 2 2017 
 

1- Annual Matins Doxology for the Virgin Mary (Oo-ouniati) 

Blessed are you O Mary, the 

prudent and the chaste, the 

second tabernacle, the 

treasure of the Spirit. 

Wounia] ;nyo Mari;a : ]cabe 

ouoh ;ncemne : ]mah;cnou] 

;n;ck/n/ : pi~Aho 

;m~Pneumatikon. 

O-ou-neyati entho Maria: ti-

save owoh en-semne: ti-mah-

esnouti eneskeenee: pi-aho 

emepnev-matikon. 

The pure turtle-dove, that 

declared in our land, and 

brought unto us, the Fruit of 

the Spirit. 

}[rompsal ;nkayaroc : 

y/etacmou] qen penkahi : 

ouoh acviri nan ;ebol : 

;noukarpoc ;nte pi~Pneuma. 

Ti-chromepshal en-katharos: 

thee-etasmouti khen pen-kahi: 

owoh asphiri nan evol: en-oi-

karpos ente pi-pnevma. 

The Spirit of comfort, that 

came upon your Son, in the 

waters of the Jordan, as in the 

type of Noah. 

Pi;pneuma ;mparakl/ton : 

v/;etaf;i ejen pes/ri : hijen 

nimwou ;nte piIordan/c : kata 

;ptupoc ;nNw;e. 

Pi-pnevma em-parakleeton: 

phee-etaf-ee ejen pe-sheeri: 

hijen ni-moo-ou ente pi-

yordanees: kata ep-tipos en-

noo-e. 

For that dove, has declared 

unto us, the peace of God, 

toward mankind. 

}[rompi gar ete ;mmau : ;nyoc 

achisennoufi nan : ;n]hir/n/ 

;nte V] : y/etacswpi sa 

nirwmi. 

Ti-chrompi ghar ete emmav: 

enthos as-hi-shen-noufi nan: 

en-ti-hireenee ente ephnouti: 

thee-etas-shopi sha niromi. 

Likewise you O our hope, the 

rational turtle-dove, have 

brought mercy unto us, and 

carried Him in your womb. 

~Nyo hwi ;w tenhelpic : 

][rom;psal ;nno`/te : are;ini 

;mpinai nan : arefai qarof qen 

teneji. 

Entho hoi o ten-helpis: Ti-

chromepshal en-noo-eete: are-

eeni em-pi-nai nan: arefai 

kharof khen teneji. 

Who is Jesus our Lord, the 

only-begotten of the Father, 

He was born of you unto us, 

and set free our race. 

Ete vai pe I|/|c : pimici ;ebolqen 

~Viwt : aumacf nan ;ebol ;nq/] 

: afer penjenoc ;nremhe. 

Ete phai pe Eesous: pi-misi 

evol khen ephyoot: avmasf nan 

evol en-kheeti: afer-pen-genos 

en-remhe. 

Wherefore let us declare, first 

with our hearts, and then with 

our tongues also, proclaiming 

and saying. 

Vai gar marentaouof : 

;ebolqen penh/t ;nsorp : 

menencwc on qen penkelac : 

enws ;ebol enjw ;mmoc. 

Phai ghar marenta-ou-of: evol 

khen pen-heet en-shorp: 

menensos on khen pen-ke-las: 

enosh evol engo emmos. 

O our Lord Jesus Christ, 

make in us a sanctuary, for 

Your Holy Spirit, ever-

glorifying You. 

Je pen_ I|/|c P|,|c : mayami;o 

nak ;n;qr/i ;nq/ten : ;nou;ervei 

;nte Pek~Pneuma |e|y|u : 

eu]doxologi;a nak. 

Je pen-chois Eesous Pi-

Khristos: ma-thameyo nak en-

ekhree en-kheeten: en-ou-

erphei ente pek-epnevma 

ethowab: evti-doxologia nak. 

Hail to you O Virgin, the 

very and true queen, hail to 

the pride of our race, who 

gave birth to Emmanuel. 

<ere ne ;w }paryenoc : ]ourw 

;mm/i ;n;al/yin/ : ,ere ;psousou 

;nte pengenoc : ;are;jvo nan 

;nEmmanou/l. 

Shere ne o ti-parthenos: ti-

ouroo em-mee en-aleethinee: 

shere ep-shoushou ente pen-

genos: are-eg-pho nan en-

emmanoueel. 



We ask you to remember us, 

O our trusted advocate, 

before our Lord Jesus Christ, 

that He may forgive us our 

sins. 

Ten]ho arepenmeui : ;w 

];procatat/c ;etenhot : 

nahren pen_ I|/|c P|,|c : ;ntef,a 

nennobi nan ;ebol. 

Ten-tiho ari-pen-mevi: o ti-ep-

rostatees e-tenhot: nahren 

penchois Eesous Pi-Khristos: 

en-tef ka nen-novi nan evol. 

 

 

2- The Doxology of All the Heavenly Creatures (Shashf En Arshi Angelos) 

Seven archangels, praising as 

they stand, before the 

Pantocrator, serving the 

hidden mystery. 

Sasf (|z) ;n;ar,/;aggeloc : ce;ohi 

;eratou ;eu;erhumnoc : ;mpe;myo 

;mpiPantokratwr : ;eusemsi 

;mmuct/rion ;eth/p. 

Shashf en-arshee-angelos: 

se-ohi eratou ev-er-

himnos: em-pe-emtho em-

pi-pandokrator: ev-

shemshi em-misteerion 

etheep. 

Michael is the first, Gabriel is 

the second, Raphael is the 

third, a symbol of the Trinity. 

Mi,a/l pe pihouit : Gabri/l pe 

pimah ;cnau : Rava/l pe pimah 

somt : kata ;ptupoc ;n]~Triac. 

Mikha-eel pe pihoweet: 

Ghabreyeel pe pi-mah-

esnav: Raphaeel pe pi-

mah-shomt: kata ep-tipos 

en-titrias. 

Suriel Sedakiel, Sarathiel and 

Ananiel, the luminous the 

great and the holy, asking 

Him for the creation. 

Couri/l Cedaki/l : Carayi/l nem 

Anani/l : nainis] ;nref;erouwini 

|e|y|u : n/;etwbh ;mmof ;e;hr/i ;ejen 

picwnt. 

Souri-eel Sedaki-eel, 

Sarati-eel nem Anani-eel: 

nai-nishti en-ref-er-ou-

oyni ethowab: ni-e-tobh 

emmof e-ehree ejen pi-

sont. 

The Cherubim the Seraphim, 

the Thrones the Dominions 

and Powers, the four 

incorporeal creatures, carrying 

the throne of God. 

Ni<erobim nem niCeravim : 

nìyronoc nimet_ nijom : pi;ftoou 

;nzwon ;n;acwmatoc : etfai qa 

piharma ;nYeoc. 

Ni-sheroubim nem ni-

Seraphim: ni-ethronos 

nimet-chois ni-gom: pifto-

ou en-zo-oun en-

asomatos: etfai kha pi-

harma en-theos. 

The twenty-four presbyters, in 

the Church of the firstborn, 

praising Him incessantly, 

proclaiming and saying. 

Pijout ;ftoou ;m;precbuteroc : qen 

];ekkl/cia ;nte nisorp ;mmici : 

;euhwc ;erof qen oumet;atmounk : 

euws ;ebol eujw ;mmoc. 

Pigout efto-ou em-

epresviteros: khen ti-

eklisya ente ni-shorp em-

misi: evhos erof khen ou-

met-atmounk: evosh evol 

evgo emmos. 

Holy O God, the sick O Lord 

heal them, Holy O Mighty, 

those who slept repose them. 

Je ;agioc ;o Yeoc : n/;etswni 

matal;[wou : ;agioc Ic,uroc : 

n/;etau;enkot P_ ma;mton nwou. 

Je Agios o Theos: ni-et-

shoni matalecho-ou: 

Agios Is-shee-ros: nee-

etavenkot epchois ma-

emton noo-ou. 

Holy O Immortal, bless Your ~Agioc ~Ayanatoc : ;cmou Agios Athanatos: esmou 



inheritance, and may Your 

mercy and Your peace, be a 

fortress unto Your people. 

;etek;kl/ronomia : mare peknai nem 

tekhir/n/ : oi ;ncobt ;mpeklaoc. 

e-tek-eklironomia: mare 

pek-nai nem tek-hireenee: 

oi en-sobt em-pek-laos. 

Holy holy, holy O Lord of 

hosts, heaven and earth are 

full of, Your glory and Your 

honor. 

Je ;,ouab ouoh ;,ouab : ;,ouab P_ 

cabawy : ;tve nem ;pkahi meh ;ebol : 

qen pek;wou nem pektaio. 

Je ekowab owoh ekowab: 

ekowab epchois saba-ot: 

etphe nem ep-kahi meh 

evol: khen pek-oo-ou nem 

pek-taio. 

And when they say "Alleluia", 

the heavenly follow them 

saying, "Holy Amen Alleluia, 

glory be to our God." 

Ausanjoc ;mpi|a|l : sare na 

niv/ou;i ouoh ;mmwou : je ;agioc 

;am/n |a|l : pi;wou va penNou] pe. 

Av-shangos empi-

Alleluia: share na ni-phee-

owi owoh em-mo-ou: je 

agios ameen alleluia: pi-

oo-ou pha pen-notui pe. 

Intercede on our behalf, O 

angelic hosts, and all the 

heavenly multitudes, that He 

may forgive us our sins. 

Ari;precbeuin ;e;hr/i `ejwn: 

ni;`ctratia `;n;`aggelikon: nem 

nitagma ;`n;`epouranion: `;ntef ,a 

nennobi nan ebol. 

Ari-presvevin e-ehree 

egoon: ni-stratia en-

angelikon: nem ni-taghma 

en-epou-ranion: en-tef ka 

nen-novi nan evol. 
 

3- The Minor Annual Praxis Response (Shere Ne Maria) 

Hail to you O Mary, the 

beautiful dove, who gave 

birth to, God the Word. 

 

<ere ne Maria : ][rompi 

eynecwc : y/;etacmici nan 

: ;mV] piLogoc. 

 

Shere ne Maria: ti-chrompi 

ethnesoos: thee-etas-misi nan: 

em-ephnouti pi-loghos. 

 

Blessed are You indeed, with 

Your good Father and the 

Holy Spirit, for You have 

(come) and saved us. Have 

mercy on us. 

 

~K;cmarwout ;al/ywc : nem 

Pekiwt ;n;agayoc : nem 

pi~Pneuma |e|y|u : je (;ak;i) akcw] 

;mmon. Nai nan. 

Eksmaro-ot alethos, nem 

Pekiot enagha-thos, nem pi-

epnevma ethowab, je (akee) 

aksoti emmon. Nai nan. 

 

 

4- Major Gospel Response for the Weekends of Lent (Je Penyoot) 

Our Father who art in heaven, 

hallowed be Your name, may 

Your kingdom come, for 

Yours is the glory forever. 

Je peniwt etqen niv/;ou;i : 

mareftoubo ;nje pekran : 

mareci ;nje tekmet;ouro : je 

vwk pe pi;w;ou sa ni;eneh. 

Je pen-yoot etkhen ni-phee-

owi: maref-touvo enje pek-

ran: mares-ee enje tek-met-

ouro: je phok pe pi-oo-ou 

sha-ni eneh. 

Blessed be the Father and the 

Son, and the Holy Spirit, the 

perfect Trinity, we worship 

Him and glorify Him. 

Je ;f;cmarw;out ;nje ~Viwt nem 

;pS/ri : nem pi~Pneuma |e|y|u : 

]~Triac etj/k ;ebol : 

ten;ou;wst ;mmoc ten];w;ou 

nac. 

Je fes-maroo-out enje 

ephyoot nem ep-sheeri: nem 

pi-pnevma ethowab: titrias 

etjeek evol: ten-ou-oosht 

emmos ten-ti-oo-ou nas. 
 



5- The First Doxology for the Weekdays of Lent (Ti-Nistia) 

Fasting and prayer, are the 

salvation for our souls, purity 

and righteousness, they are 

what please God. 

}n/ctia nem pi;sl/l : ;nyw;ou 

pe ;pcw] ;nnen;’u,/ : pitoubo 

nem ]meym/i : ;nyw;ou pe 

sauranaf ;m~V]. 

Ti-neestya nem pishlil: 
enthoo-ou pe ep-sooti en-nen-
epsishee: pi-touvo nem ti-
methmee: enthoo-ou pe shav-
ranaf em-ephnouti. 

Fasting has raised Moses, up 

to the mountain, until he 

received the Law for us, from 

the Lord our God. 

}n/ctia y/;etac;wli : 

;mMwuc/c hijen pitw;ou : 

sa;ntef[i ;mpiNomoc nan : ;ebol 

hiten ~P_ ~V]. 

Ti-neestya thee-etas-ooli: em-
Moysees hijen pi-too-ou: sha-
entef-echi em-pi-nomos nan: 
evol hiten epchois ephnouti. 

Fasting has raised Elijah, up 

to heaven, and has saved 

Daniel, from the den of lions. 

}n/ctia y/;etac;wli : ;ǹ?liac 

;e;pswi ;e;tve : ouoh 

acnohem ;nDani/l : ;ebolqen 

;vlakkoc ;nnimou;i. 

Ti-neestya thee-etas-ooli: en-
Eelyas e-epshooi e-etphe: 
owoh as-nohem en-Danieel: 
evol khen eph-lakkos en-
nimou-ee. 

Our Lord Jesus Christ, has 

fasted for us, forty days and 

forty nights, to save us from 

our sins. 

A pen_ I|/|c P|,|c : ern/cteuin 

;e;hr/i ;ejwn : ;n;hme ;n;eho;ou nem 

;hme ;n;ejwrh : sa ;ntefcotten 

qen nennobi. 

A penchois Esous Pi-
Khristos: ernees-tevin e-ehree 
egoon: en-ehme en-eho-ou 
nem ehme en-egoorh: sha en-
tef sot-ten khen nen-novi. 

And we too should also fast, 

with purity and righteousness, 

and let us also pray, 

proclaiming and saying. 

Anon hwn maren;ern/cteuin : 

qen ;outoubo nem ;oumeym/i : 

ouoh ;nten;er;proc;eu,ecye : 

en;ws ;ebol enjw ;mmoc. 

 

Anon hon maren-ernees-
tevin: khen ou-touvo nem ou-
methme: owoh enten-er-
epros-evsheste: enosh evol 
engo emmos. 

"Our Father who art in 

heaven, hallowed be Your 

name, may Your kingdom 

come, for Yours is the glory 

forever Amen." 

 

Je peniwt etqen niv/;ou;i : 

mareftoubo ;nje pekran : 

marec;i ;nje tekmet;ouro : je 

vwk pe pi;w;ou sa ni;eneh ;am/n. 

Je pen-yoot etkhen ni-phee-
owi: maref-touvo enje 
pekran: mares-ee enje tek-
metouro: je phok pe pi-oo-ou 
sha ni-eneh.  

 

 



Mahragan Hymns G5&6 Advanced 2017 
 

1- Major Alleluia Hymn of Vesper Praises, also known as Alle Al ‘Asr (Alleluia, Pi O-ou Pha Pennouti Pe)  

Alleluia, Alleluia. Glory be to 

our God Alleluia. 
 

All/louia : |a|l. Pi;wou va 

Pennou] pe all/louia. 

 

Alleluia: Alleluia: pi-oo-ou 

pha pen-nouti pe: Alleluia. 
 

 

2- The Hymn Kyrie Eleison of Matins for the Weekdays of Lent 

Lord Have Mercy Kuri;e ;ele/con Kyrie Eleyson 

That we may praise You, 

with Your good Father, and 

the Holy Spirit, for You have 

come and saved us. Have 

mercy upon us. 

 

Eyrenhwc ;erok : nem Pekiwt 

;n;agayoc : nem pi~Pneuma |e|y|u : 

je ak;i akcw] ;mmon. Nai nan. 

Ethren-hoos erok: nem pek-

yoot en-aghathos: nem pi-

pnevma ethowab: je ak-ee ak-

sooti em-mon. Nai nan. 

 

3- The Hymn Meghalou (First Verse in the Major Tune, and the Last 2 Verses in the Minor Tune 

The great High Priest, 

undefiled forever. Holy God. 

Megalou Ar,/;ereuc 

ictouc ;e;wnac 

a,ranton. ~Agioc ;o Yeoc. 

Meghalou arshi-erevs is-tous 

e-oo-nas akrandon. Agios o 

Theos. 

According to the order of 

Melchizedek, perfect. Holy 

Mighty. 

 

Kata t/n taxin tou 

Mel,icedek telioc. ~Agioc 

Ic,uroc. 

 

Kata teen taxin tou mel-shi-

sedek telios. Agios Is-

sheeros. 

You became incarnate of the 

Holy Spirit and of the holy 

Virgin Mary. Great is the 

mystery. Holy Immortal, 

have mercy upon us. 

 

~Ocarkwyenta ek ~Pneumatoc 

~Agiou ke ;agiac Mariac t/c 

Paryenou mega to muct/rion. 

~Agioc ~Ayanatoc : ;ele`/con 

`/mac. 

O-sarko-thenda ek epnevma-

tos agiou ke agias Marias tees 

parthenou megha to 

misteerion. Agios Athanatos. 

Eleyson eemas. 

 


